




63 Description de l’émetteur

Description de l’émetteur
Eléments de commande

Antenne (intégrée au boîtier) Touche POWER

Manche droit*

TrimsTrims

Manche gauche

LED d’état

* D’origine le manche de droite est cranté (mode 1)

Micro prise USB
(uniquement pour la charge)
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Utilisation de l’émetteur
Emetteurs mxs-8,mxs-12 HoTT, remarques préalables

Remarques préalables

En théorie, le système Graupner HoTT permet l’utilisa-
tion de plus de 200 modèles en même temps. Mais en 
pratique, et compte tenu des conditions d’homologation 
pour l’utilisation d’émetteurs dans la bande ISM des 2,4 
GHz, ce nombre est nettement plus bas. Néanmoins, 
vous pourrez toujours utiliser un bien plus grand nombre 
de modèles à la fois dans la bande des 2,4 GHz, que 
dans la bande des 35-/40 MHz conventionnelle. Mais le 
facteur déterminant qui limite tout cela, - comme c’est 
d’ailleurs souvent le cas - est la dimension de l’espace 
aérien disponible. Mais le seul fait, qu’il n’y a plus besoin 
de se mettre d’accord sur les fréquences, notamment 
sur des terrains où les pilotes sont disséminés, et où on 
ne voit pas toujours tous les pilotes, est non seulement 
agréable, mais est également un énorme gain au niveau 
de la sécurité.
La charge des piles ou de l’accu d’émission est-elle 
encore suffisante ? 
ATTENTION!

Dès que vous passez en dessous de 3,6 V un 
           signal sonore retentit et la LED d’état de charge 
           rouge de met à clignoter. Dans ce cas, il ne faut 
           cesser toute activité et remplacer les piles de        

l’émetteur!

Mise en route de l’émetteur

Pour allumer l’émetteur, appuyez sur la touche POW-
ER durant 1 seconde. Après la mise en route, la LED 
d’état de l’émetteur s’allume/clignote (accompagné de 
bips sonores) pour afficher l’état actuel de la charge de 
l’émetteur:

LED verte clig-
note rapidement

aucun récepteur 
assigné à portée

3 x tonalité 
grave

LED verte reste 
allumée

récepteur assigné 
fonctionnel

3 x tonalité
grave

LED verte
clignote lente-
ment

mauvaise réception 
plus de voie de 
retour -système 
en Fail Safe (voir 
page 25)

1 tonalité 
aiguë par 
seconde

LED verte clig-
note rapidement

Essai de portée
(voir page 23)

2 x tonalité     
grave toutes 
les 2 sec. 

LED rouge clig-
note rapidement

Piles de l‘émetteur 
trop faibles, cessez 
toute actvité et 
remplacez les piles

3 x tonalité 
aiguë par 
sec.

Changement de modèle:
Vous pouvez assigner jusqu’à 50 récepteur à l’émetteur. 
Pour changer de récepteur ou de modèle, procédez de la 
manière suivante:
•	 Allumer l’émetteur et le récepteur (modèle)
•	 si le récepteur (modèle) actuel est le même que 

celui utilisé la dernière fois avec l’émetteur, la LED 
verte reste allumée (accompagnée de 3 tonalités 
graves), et le modèle réagit aux ordres de com-
mande de l’émetteur.

•	 si le récepteur (modèle) actuel n’est pas le même 
que celui utilisé la dernière fois, la LED verte 
clignote rapidement (accompagnée de 3 tonalités 
graves), et pour des raisons de sécurité, le modèle 
ne réagit pas aux ordres de commande.

•	 Les manches de commande sont équipés de bou-
tons poussoir qui se déclenchent lorsqu’on abaisse 
complètement le manche. Déclenchez maintenant 
le bouton du manche gauche, l’émetteur lance 
sa recherche après avoir allumé la réception. 
Si l’émetteur reconnaît le récepteur qui lui a été 
assigné, la LED verte reste allumée (accompa-
gnée de 3 tonalités graves), et le modèle réagit 
aux ordres de commande de l’émetteur - tous les 
réglages spécifiques au modèle sont accessibles.

•	 Si aucun récepteur n’est détecté - la LED verte de 
l’émetteur continue alors de clignoter – consultez 
au chapitre Réglages de base „Liaison émet-
teur-récepteur (Binding)“ en page 21, pour assigner 
le récepteur à l’émetteur.

Remarques importantes:
•	 avec l’émetteur mxs-8, mxs-12 HoTT 2.4 et 

le récepteur assigné d’origine à l’émetteur, vous pou-
vez brancher jusqu’à 6 servos sur le récepteur

•	 Lorsque vous allumez l’émetteur, lorsque vous lan-
cez la procédure Binding ou lors des réglages, veil-
lez toujours à ce que l’antenne de l’émetteur soit 
suffisamment éloignée des antennes de récep-
tion! Si avec l’antenne d’émission vous êtes trop 
près des antennes de réception, le récepteur s’affo-
le et la LED verte du récepteur s’éteint. Par ailleurs, 
la voie de retour d’informations n’est plus opéra-
tionnelle et la LED d’état verte clignote lentement 
et les signaux d’alarme correspondants se déclen-
chent.En même temps, la radiocommande se trou-
ve en mode Fail Safe (voir page 24). Dans ce cas, 
augmentez la distance entre les antennes jusqu’à 
ce que les affichages redeviennent „normaux“.

Pour couper l’émetteur: appuyez durant 2 secondes sur 
la touche POWER. La LED d’état s’éteint et un bip sono-
re retentit.

Utilisation de l’émetteur
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Utilisation du récepteur
Remarques préliminaires relatives au récepteur GR-12
Ensemble de réception
Un récepteur bi-directionnel, en 2,4 GHz de type GR-12L 
est livré avec le Set mxs-8, qui permet de brancher 
jusqu’à 6servos. 

Dans le Set mxs-12 HoTT, c’est un récepteur 
bi-directionnel, en 2,4 GHz de type GR-12+3G sur lequel 
on peut brancher jusqu’à 6servos qui est livré avec.
Pour établir une liaison avec l’émetteur, il faut d’abord 
que le récepteur Graupner Hott soit lié à  „son“ émetteur 
Graupner Hott. Cette procédure est appelée „Binding“ 
Mais cette procédure n’est nécessaire qu’une seule 
fois par ensemble récepteur / émetteur, voir page 21, et 
a déjà été réalisée en usine pour les éléments fournis 
dans le Set, de telle sorte qu’une procédure Binding ne 
devra être faite que pour d’autres récepteurs (procédure 
qui peut, par ex. en cas de changement d’émetteur, être 
reprise à tout moment).
Après avoir branché l’alimentation au récepteur fourni 
avec le Set, la LED rouge du récepteur s’allume même 
si „son“ émetteur st hors de portée ou s’il est éteint. Dès 
qu’une liaison est établie, la LED s’éteint.

Montage du récepteur

Quel que soit le système de réception Graupner que 
vous utilisez, la manière de la monter est pratiquement 
toujours la même. Veillez à ce que les antennes de 
réception soit à au moins 5 cm de toute grande surface 
métallique, ou tout câblage, qui ne sort pas directement 
du récepteur. Cela comprend, non seulement les pièces 
métalliques ou en carbone, mais également les cordons 
de tous types. Le mieux, c’est de placer le récepteur à un 
endroit facilement accessible du modèle, en l’éloignant 
le plus possible de tous les autres éléments. Il ne faut 
en aucun cas enrouler les cordons des servos autour de 
l’antenne ou de les faire passer à proximité de l’antenne! 
Veillez également à ce que les cordons les plus proches 
de l’antenne, ne puissent pas se déplacer en vol ! Des 
cordons qui bougent en vol peuvent perturber la récepti-
on. Des tests ont démontré que le fait de placer une seule 
antenne à la verticale était la meilleure solution, lors de 
l’approche à grande distance. En mode Diversity -deux 
antennes-, l’extrémité active de la deuxième antenne 
devrait néanmoins être positionnée à 90° par rapport à 
la première. 
Les sorties des récepteurs Graupner HoTT sont 
numérotées. L’alimentation peut être branchée sur une 
des 6 sorties, n’importe laquelle. En parallèle avec 
l’alimentation, vous pouvez, avec le cordon en Y Réf. 
3936.11 encore brancher un servo sur la même sortie 
que celle de l’alimentation.

Mise à jour du Firmware de l’émetteur

Les mises à jour des émetteurs mxs-8, MXS-12 
HoTT se font par la prise Data de l’émetteur à l’aide d’un 
PC équipé d’un système d’exploitation Windows XP, Vista 
, 7 ou 8 . Pour cela, il vous faut le port USB Réf. 7168.6 
, livrable séparément ainsi que le cordon adaptateur 
Réf. 7168.S. Vous trouverez également tous les fichiers 
et programmes nécessaires ainsi que des instructions 
sous www.graupner.de, rubrique Download du produit en 
question.

Remarques importantes:
• Sachez qu’une communication entre les dif-
férents composants HoTT  ne peut se faire cor-
rectement que lorsque leur Firmware est com-

patible. C’est pourquoi tous les programmes et fichiers 
nécessaires à la mise à jour des composants HoTT sont 
regroupés dans un seul et même fichier, désigné à ce 
jour „HoTT_Software_V4.zip“.
• N’utilisez votre émetteur qu’avec la dernière version du 
Software. A l’heure actuelle, c’est-à-dire au moment de la 
rédaction de cette notice, vous trouverez les informations 
correspondantes sous http://www.graupner.de/de/sup-
portdetail/cc489e1d-0c1c-4cdd-a133-398d908bc27d. Si 
ce lien ne fonctionne pas, vous pouvez obtenir les mêmes 
informations sous www.graupner.de => Service & Sup-
port => Update-und Revisions-History für Graupner|SJ
HoTT-Komponenten.
• Avant toute mise à jour, vérifiez l‘état de charge de vot-
re accu d’émission, rechargez-le par précaution et sauve-
gardez toutes les mémoires déjà attribuées pour y avoir 
éventuellement recours en cas de besoin.
• La liaison avec le PC ne doit pas être interrompue en 
cours de mise à jour! Veillez à ce que la liaison entre 
l’émetteur et le PC soit fiable. En principe, ceci est égale-
ment valable pour une mise à jour de la carte mémoire.
• La liaison avec le PC ne doit pas être interrompue en 
cours de mise à jour! Veillez à ce que la liaison entre 
l’émetteur et le PC soit fiable. En principe, ceci est égale-
ment valable pour une mise à jour de la carte mémoire.

Remarque:
Avant de lancer une procédure de mise à 
jour, lisez attentivement la notice détaillée 
de la mise à jour. Vous trouverez celle-ci 
sur notre homepage dans Update-Revisi-
ons-History. Téléchargez le package „Firm-
ware Upgrade Studio“. Celui-ci contient le 
programme ainsi que la notice pour la mise 
à jour.

Utilisation du récepteur
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Montage du récepteur

Dans ce qui suit, quelques conseils et remarques concer-
nant l’installation dans le modèle des différents éléments 
de la réception:
1.	 Enveloppez le récepteur dans une mousse de 6 mm 

d’épaisseur. Fixez la mousse avec des élastiques sur 
le récepteur, pour le protéger contre les vibrations, les 
atterrissages quelque violent et les Crashs. 

2.	 Tous les interrupteurs doivent impérativement être-
protégés contre les vibrations et être à l’abri des ga-
zd’échappement. Le curseur de l’interrupteur doit 
être accessible et  pouvoir se déplacer sur toute sa 
course.

3.	 Montez les servos sur les blocs caoutchouc avec les-
douilles en laiton, pour les  protéger contre les vibra-
tions. Ne serrez pas les vis trop fort, sinon les douilles 
caoutchouc seront écrasées et ne feront plus leur ef-
fet d’amortissement. Seulement si les vis sont serrées 
correctement que vos servos seront protégés effica-
cement contre les vibrations. Le croquis ci-dessous 
montre comment fixer correctement un servo.

4.	 Les douilles en laiton sont montées, par le dessous, 
dans les silentblocs en caoutchouc.

Patte de fixation

Vis

Bloc caoutchouc

Douille laiton

Les palonniers des servos doivent pouvoir débattre libre-
ment sur toute la course du servo. Veillez à ce qu’il n’y ait 
aucun obstacle qui bloque le déplacement du palonnier.
L’ordre dans lequel les servos doivent être branchés 
dépend du type de modèle. Voir attribution des sorties en 
page 21.
Par ailleurs, respectez les consignes de sécurité donnés 
en pages 3 … 6.

Pour éviter des frétillements incontrôlés des servos qui 
sont branchés sur le récepteur, lors de l’utilisation

Allumez toujours d’abord l’émetteur
                puis ensuite seulement le récepteur
et en fin de vol,
                  Coupez d’abord le récepteur 
                  	       et après seulement l’émetteur

Lors de la programmation de l’émetteur, veillez à ce 
que les moteurs électriques ne peuvent pas démarrer 
par inadvertance ou si vous avez un moteur thermique 
avec démarrage automatique, que celui ne puisse pas 
démarrer tout seul. Par mesure de sécurité, débranchez 
toujours l’accu de propulsion et coupez l’alimentation 
carburant s’il s’agit d’un moteur thermique.	
	

Alimentation du récepteur

L’utilisation du modèle ne peut se faire en toute sécurité 
qu’avec une alimentation correcte et fiable. Si, malgré des 
tringles de commande sans points durs, un accu chargé, 
des cordons accu de section suffisante, une résistance 
minimale au niveau des prises, etc., la tension récepteur 
affichée chute sans arrêt, donc trop basse, suivez les 
instructions qui suivent:
En tout premier lieu, assurez-vous que l’accu est bel et 
bien chargé, lorsque vous mettez le modèle en route. 
Utilisez des contacts et des interrupteurs de résistance 
interne minimale.
Mesurez éventuellement la chute de tension au niveau du 
cordon interrupteur, sous tension, car même les nou-
veaux interrupteurs haute intensité 
peuvent provoquer des chutes de tension de l’ordre de 
0,2 Volt. En fonction du vieillissement et de l’oxydation au 
niveau des contacts, cette valeur peut être multipliée plu-
sieurs fois. Les petites vibrations constantes auxquelles 
sont soumis les contacts peuvent également provoquer 
une lente augmentation de la résistance.
De plus, même de petits servos de type Graupner/SJ 
DES-281 peuvent „tirer“ jusqu’à 0,75 Ampère lorsqu’ils se 
bloquent. Quatre servos de ce type dans un „Foamie“ par 
exemple, peuvent donc peser sur l’alimentation à bord, en 
consommant, sous contrainte, jusqu’à 3 Ampère …

C’est pour cette raison qu’il est judicieux de choisir une 
alimentation qui ne s’écroule pas sous fortes contraintes 
et qui est encore capable dans ce cas, de délivrer une 
tension suffisante. Pour le calcul de la capacité néces-
saire de l’accu, il faut partir du principe qu’il faut au moins 

Montage du récepteur

Alimentation du récepteur
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Alimentation du récepteur

350 mAh à un servo analogique et au moins 500 mAh 
à un servo digital. En partant de ce principe, un accu de 
1400 mAh d’une réception avec 4 servos analogiques, 
serait un minimum absolu. Dans votre calcul, tenez 
également compte du récepteur, qui, de part sa fonction 
bi-directionnelle, consomme env. 70 mA.

Indépendamment de cela, il est conseillé d’alimenter 
le récepteur avec deux cordons: Par exemple si vous 
utilisez  un interrupteur ou un régulateur de tension 
avec deux cordons d‘alimentation qui vont sur le 
récepteur. Utilisez éventuellement un cordon  en Y, Réf. 
3936.11 qui se branche entre le cordon et le récepteur, 
voir vue ci-dessous, s’il vous faut une des deux, ou 
les deux, sorties du récepteur pour le branchement 
d‘un servo, variateur, etc. De ce fait, vous réduisez, 
par cette double liaison sur l’interrupteur ou sur le 
régulateur de tension, non seulement le risque d’une 
rupture du cordon, mais vous assurez en même temps 
une alimentation constante et régulière des servos.

Fonction auxiliari

Cordon en Y
Réf. 3936.11

Alimentation de 
réception stabilisée
PRX Réf. 4136

Pack accus NiMH 4 élémentsAvec les packs 4 éléments 
traditionnels vous pouvez alimenter sans crainte votre 
ensemble de réception Graupner HoTT, à condition de 
respecter les consignes ci-dessus, à savoir, capacité et 
tension suffisante!

Pack accus NiMH 5 éléments
Contrairement aux packs 4 éléments, les packs accus 
5 éléments offrent une plus grande plage de tension.
Sachez néanmoins que tous les servos du marché 
ne supportent pas la tension (en continu) d’un pack 5 
éléments, notamment lorsque celui-ci vient d’être chargé. 
Certains de ces servos réagissent à cela, par exemple 
par des „grognements“ caractéristiques.
C’est pourquoi, consultez les spécifications des servos 
utilisés, avant de choisir l’option d’un pack 5 éléments.

Pack accus LiFe,  6,6V, 2 éléments
Au vu des connaissances actuelles, ces nouveaux 
éléments sont sûrement le meilleur choix!
Pour les protéger contre les coups et chocs, les éléments 
LiFe sont également livrables dans un boîtier plastique 
Hardcase.

Tout comme les éléments LiPo, les éléments LiFe 
supportent également , avec un chargeur adéquat, les 
charges rapides et sont tout aussi résistants.

Par ailleurs, le nombre de cycles de charge / décharge 
de ces éléments est nettement supérieur à celui d‘un 
accu LiPo. La tension nominale de 6,6 Volt d’un pack 
d’accu LiFe de 2 éléments ne pose aucun problème aux 
récepteurs Graupner HoTT, ni aux servos, variateurs, gy-
roscopes etc. pour lesquels il est expressément spécifié 
qu’ils sont en mesure de fonctionner dans des plages de 
tension élevées.

Sachez néanmoins que tous les servos, variateurs, 
gyroscopes etc, mis sur le marché et encore disponibles 
actuellement, ne fonctionnent qu’avec une tension de 4,8 
à 6 Volt. Leur branchement sur le récepteur nécessite 
donc impérativement l’utilisation d’une alimentation 
stabilisée, par ex. PRX Réf. 4136, voir annexe. Sinon, le 
risque de voir se détériorer rapidement les appareils qui y 
sont branché est bien réel.

Pack LiPo 2 éléments
A capacité égale, les packs LiPo sont nettement plus 
légers que, par ex., des accus NiMH. Pour les protéger 
contre les coups et chocs, les accus LiPo sont également 
livrables dans un boîtier plastique, Hardcase.

La tension nominale élevée de 7,4 Volt d’un pack d’accu 
LiPo 2 éléments ne pose aucun problème aux récepteurs 
Graupner HoTT, ni aux servos, variateurs, gyroscopes etc. 
pour lesquels il est expressément spécifié qu’ils sont en 
mesure de fonctionner dans des plages de tension éle-
vées.
Sachez néanmoins que tous les servos, variateurs, gyros-
copes etc, mis sur le marché et encore disponibles actu-
ellement, ne fonctionnent qu’avec une tension de 4,8 à 6 
Volt. Leur branchement sur le récepteur nécessite donc 
impérativement l’utilisation d’une alimentation stabilisée, 
par ex. PRX Réf. 4136, voir annexe. Sinon, le risque de 
voir se détériorer rapidement les appareils qui y sont bran-
ché est bien réel.
Remarque:

Si, parallèlement à l’accu de réception vous utilisez un 
variateur avec système BEC* intégré, il faudra éventu-
ellement, en fonction du variateur utilisé, interrompre 
le fil rouge (Plus) en le retirant de la prise à trois fils. 
Respectez impérativement les conseils données à ce 
sujet dans la notice du variateur.
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rouge

1

2
3

Avec un petit tourne-
vis, soulever, avec 
précaution, légère-
ment la patte centrale 
de la prise (1), retirer 
le fil rouge (2), et l’iso-
ler pour éviter tout 
court-circuit (3).

Autres fonctions du récepteur

Les récepteurs GR-12L et GR-12+3G fournis avec 
les sets possèdent encore d’autres fonctionnalités, 
mis celles-ci ne sont exploitables qu’avec un émetteur 
télémétrique.
Si ces récepteurs ont été programmé avec un émetteur 
télémétrique, vous pourrez vous servir de ces fonctions 
programmées également avec la mxs-8 et mxs-12 (par 
ex. mixages, réglages servos).
Les alertes sonores pour la température récepteur et 
pour la tension récepteur sont émises par l’émetteur.
Des alertes de sondes/capteurs supplémentaires (par ex. 
Vario) ne sont pas émises.
L’utilisation de la Smartbox et une programmation des 
récepteurs n’est pas possible avec les émetteurs mxs-8 
et mxs-12.
Vous trouverez la notice détaillée de la programmation 
des récepteurs sur internet sous www.graupner.de, sur la 
page du produit en question.

Mise à jour du Firmware récepteur

Les mises à jour du récepteur se font par la sortie de 
télémétrie du récepteur à l’aide d’un PC équipé d’un 
système d’exploitation Windows XP, Vista , 7 ou 8 .
Pour cela, il vous faut le port USB Réf. 7168.6 , livrable 
séparément ainsi que le cordon adaptateur Réf. 7168.S.
Vous trouverez également tous les fichiers et pro-
grammes nécessaires ainsi que des instructions sous 
www.graupner.de.
Remarque:
Avant de lancer une procédure de mise à 
jour, lisez attentivement la notice détaillée 
de la mise à jour. Vous trouverez celle-ci 
sur notre homepage dans Update-Revisi-
ons-History. Téléchargez le package „Firm-
ware Upgrade Studio“. Celui-ci contient le 
programme ainsi que la notice pour la mise 
à jour.

Glossaire - Définitions
Fonction de cde, élément de cde, voie, mixage
Pour vous faciliter la compréhension de la notice de 
la mxs-8 et MXS-12 HoTT, vous trouverez 
ci-dessous les définitions de certaines expressions qui 
sont reprises tout au long de cette notice.

Fonction, voie de commande
On entend par „fonction de commande“, indépendam-
ment du traitement du signal dans l’émetteur, le signal 
émis pour commander une fonction bien précise. Sur 
des modèles à voilure fixe, la commande des gaz, de 
la direction ou des ailerons par exemple représentent 
une telle fonction, sur des hélicoptères, il s’agit par ex. 
de la commande du Pas, du cyclique longitudinal ou du 
cyclique latéral. Le signal d’une fonction de commande 
peut être transmis directement ou par un mixage à une 
ou plusieurs voies de commande. Un exemple typique est 
l’utilisation de deux servos séparés pour la commande 
des ailerons ou pour un empennage en V. La fonction 
de commande tient compte du déplacement mécanique 
du manche par rapport au déplacement du servo en 
question.

Eléments de commande
On entend par „éléments de commande“, les manches 
et interrupteurs de l’émetteur à déplacer par le pilote 
pour que les servos, variateurs branchés sur le récepteur 
puissent être commandés. Sont compris:
•	 les deux manches de commande pour les voies 1 à 

4, sachant que ces fonctions peuvent être inver-
sées par inversion des manches de commande, 
par ex. pour avoir la commande des gaz à gauche 
ou à droite (voir chapitre Inversion des manches de 
commande). Le manche de commande des gaz/
aérofreins, est souvent désignée comme élément 
de commande K1 (voie 1).

•	 Dans le cas d’éléments de commande proporti-
onnels, le déplacement des servos est proporti-
onnel au déplacement de l’élément de commande, 
alors que dans le cas d’un interrupteur, le servo ne 
pourra se déplacer que de deux ou trois positions.

Voie de commande
A partir de ce point, à partir duquel le signal contient 
toutes les informations pour un servo déterminé – que ce 
soit directement de l’ élément de commande ou indirecte-
ment à travers d’un mixage (d’un empennage) – on parle 
d’une voie de commande. Ce signal, qui ne peut plus être 
influencé que par les réglages effectués dans le menu 
„Réglages servos“ quitte l’émetteur à travers le module 
HF. Une fois arrivé au récepteur, ce signal est encore 
éventuellement modifié par les réglages enregistrés dans 
le menu de Télémétrie, pour enfin pouvoir commander le 
servo en question.

Alimentation de la réception / Glossaire
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Réglages de base de l’émetteur

Avant de commencer la programmation des paramètres 
spécifiques, il y a encore quelques réglages de base à 
faire.	
Mode de pilotage

En principe, il existe quatre possibilités, d’attribuer les 
fonctions de commande, ailerons, profondeur, direction 
et gaz/aérofreins d’un modèle à voilure fixe aux deux 
manches de commande. C’est le pilote lui-même, selon 
ses propres habitudes, qui choisira une de ces quatre 
possibilités.

Sur la mxs-8, MXS-12 HoTT vous ne pouvez 
choisir qu’entre deux modes de pilotage (voir ci-dessous).

»MODE 4« (Gaz à gauche)»MODE 1« (Gaz à droite)
Profondeur

Profondeur

D
ire

ct
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irection

Plein gaz

Ralenti
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n Aileron

Plein gaz

Ralenti
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irection

Profondeur
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Aileron

Les émetteurs  mxs-8, MXS-12 HoTT sont livrés 
d’origine en mode 1, c’est à dire avec les gaz à droite. 
Cette configuration est à privilégier pour la plupart des 
modèles à voilure fixe, et ne nécessite, de ce fait, aucune 
modification.

Pour changer de mode de pilotage, il faut inverser le 
manche de commande des gaz qui est cranté (d’origine 
sur la droite) avec celui de gauche. Voir pages 12-14, 
„Réglage du mode de pilotage“.	
	
Branchement des servos d’un modèle à voilure fixe, 
avec et sans moteur, avec un seul servo de comman-
de des ailerons et un empennage de type „normal“

Aileron

Profondeur

Direction

Aileron

Direction

Aileron (gauche)
Profondeur

Aileron droit (ou sonde de télémétrie)

Alimentation réception

Servo de cde des aérofreins
ou servo moteur ou variateur
dans le cas d’un moteur électrique

„Binding“ Emetteur - Récepteur

L’ensemble livré dans le Set est déjà assigné. Si vous 
voulez assigner d’autre récepteurs à l’émetteur, procédez 
de la manière suivante:
•	 Allumez d’abord l’émetteur et ensuite le récepteur: 

la LED rouge du récepteur s’allume.
•	 La LED verte de l’émetteur clignote rapidement 

pour signaler qu’aucun récepteur assigné n’est 
branché.

•	 Appuyez sur la touche SET du récepteur et mainte-
nez-la enfoncée, lancez la procédure Binding pour 
assigner un récepteur en appuyant brièvement sur 
la touche POWER de l’émetteur.

•	 Si au bout de 10 secondes la LED du récepteur 
s’éteint, la procédure Binding s‘est effectuée avec 
succès.

•	 Vous pouvez maintenant relâcher la touche SET 
du récepteur.

•	 Votre ensemble Modèle/Récepteur est maintenant 
opérationnel. Parallèlement à cela, la LED verte 
de l’émetteur qui clignotait au vert, passe au vert 
permanent.

•	 Si par contre, la LED rouge du récepteur ne s’éteint 
pas au bout de 10 secondes, la procédure Binding 
a échouée. Modifiez éventuellement la position des 
antennes et relancez une nouvelle procédure.

Binding de plusieurs récepteurs par modèle

En cas de besoin, vous pouvez assigner plusieurs 
récepteurs à un seul et même modèle. Assignez tout 
d’abord un récepteur après l’autre, comme décrit 
ci-dessous.
 Par la suite, en cours d’utilisation, seul le récepteur 
assigné en dernier, sera en mesure d’établir une 
liaison télémétrique avec l’émetteur. C‘est pourquoi, 
il faudra brancher les éventuelles sondes ou capteurs 
télémétriques du modèle sur celui-ci, étant donné que 
c’est le seul qui est en mesure de retransmettre les-
données par la voie de retour. Les autres récepteurs 
fonctionnent alors en parallèle par rapport au dernier 
récepteur assigné à l’émetteur, néanmoins de manière 
indépendante, en mode Slave, avec voie de retour 
coupée! Si le récepteur alimenté n’est pas en mesure de 
transmettre des données télémétriques, la LED verte de 
l’émetteur se met à clignoter accompagnée de la tonalité 
correspondante.

Remarque importante:
Lors de la procédure Binding, veillez impérativement 
à ce que l’antenne d’émission soit suffisamment 
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éloignée des antennes de réception ! A 1 mètre de 
distance, vous ne courrez plus aucun risque. Si vous 
êtes trop près, la voie du retour d’informations risque 
d’être perturbée avec comme conséquence, des 
dysfonctionnements.

Essai de portée

L’essai de portée intégré réduit la puissance d’émission de 
telle sorte que vous pouvez lancer un essai de portée à 
une distance de seulement 5 à 10 mètres (33200). 
Effectuez l’essai de portée de votre ensemble Graup-
ner HoTT selon les instructions qui suivent. Pour cet es-
sai, demandez à un de vos amis de vous donner un coup 
de main.
1.	 Montez le récepteur assigné à l’émetteur dans le 

modèle, comme prévu.
2.	 Allumez la radiocommande et attendez que la LED 

rouge du récepteur s’éteigne. Vous pouvez main-
tenant observer les déplacements des servos.

3.	 Posez le modèle par terre sur un sol plat (bitume, 
herbe rase ou terre) de manière à ce que les anten-
nes de réception soient au moins à 15 cm au-des-
sus du sol. Pour l’essai, il sera peut être nécessaire 
de caler, surélever le modèle

4.	 Tenez l’émetteur à hauteur de hanches, sans toute-
fois le coller au corps.

5.	 Appuyez brièvement sur la touche POWER jus-
qu’à ce que la LED d’état de l’émetteur se mette à 
clignoter rapidement, par ailleurs, une tonalité gra-
ve retentit deux fois toutes les deux secondes.	
Attention lorsque vous utilisez plusieur 
récepteurs par modèle: L‘essai de portée ne fonc-
tionne qu‘avec le récepteur capable de transmettre 
les données télémétriques – c‘est-à-dire le dernier 
récepteur assigné.

6.	 Lorsque vous déclenchez l’essai de portée, la puis-
sance d’émission de l’émetteur se réduit de ma-
nière significative. En même temps se déclen-
che une tonalité.  Au bout des 99 secondes que 
dure l’essai de portée, l’émetteur reprend sa plei-
ne puissance d’émission et la tonalité de l’essai 
de portée disparaît.			 
A noter: Vous pouvez interrompre à tout moment 
l’essai de portée en appuyant une nouvelle fois sur 
la touche POWER.

7.	 Pendant ce laps de temps, éloignez-vous du modèle 
en déplaçant les manches de commande. Si vous 
constatez une interruption dans la liaison, dans la li-
mite des 5 - 10 mètres, essayez de la reproduire.

8.	 Si le modèle est équipé d’un moteur, démarrez-le 
moteur, pour vous assurer que ce dernier ne crée 
pas d’interférences.

9.	 Eloignez-vous encore davantage du modèle jus-
qu’à ce que un contrôle parfait ne soit plus possible. 
A cet endroit-là, attendez que le temps de l’essai 
soit écoulé, avec le modèle toujours prêt. Dès que 
le temps de l’essai est écoulé, le modèle doit à nou-
veau réagir aux ordres de commande. Si ce n’est 
pas le cas à 100%, ne persistez pas et contactez un 
Service Après Vente Graupne/SJ GmbH.

10.	 Avant chaque vol, faites cet essai de portée et si-
mulez tous les déplacements servos susceptibles 
d’intervenir en vol. Pour une évolution en toute sé-
curité, la portée au sol doit toujours être d’au moi-
ns 5 - 10 mètres.

Attention:
Ne lancez jamais des essais de portée et de fonctionne-
ment à partir de l’émetteur lorsque le modèle est en vol!
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Réglages servos
Sens de rotation, course et Fail Safe
Sur la mxs-8, MXS-12 HoTT vous avez la 
possibilité de d’inverser le sens de rotation et de modifier 
la course des servos.

Sens de rotation des servos
Le sens de rotation des servos est adapté pour un mon-
tage pratique dans chaque modèle, de manière à ne pas 
avoir à se soucier du sens de rotation du servo lorsque 
on monte les tringles de commande dans le modèle. En 
mode programmation de l’émetteur, chaque voie peut 
être réglée séparément.

normal
normal

inversé

inversé

Programmation

Allumez l’émetteur et la réception.

Mettez l’émetteur en mode programmation.

Les manches de commande sont équipés de boutons 
poussoir qui se déclenchent lorsqu’on abaisse 
complètement le manche.
•	 Abaissez les deux manches de commande durant 

2 secondes. La LED d’état de l’émetteur ne clignote 
plus qu’une seule fois par seconde et une tonalité 
grave retentit. L’émetteur se trouve en mode 
programmation.

•	 Appuyez et restez sur la touche de trim de la voie 
souhaitée, dans un sens, jusqu’à ce que le bip 
sonore disparaisse. Vous êtes en fin de course, 
appuyez également sur la touche POWER → le 
sens de rotation est inversé.

•	 Pour vérifier cela, la LED verte clignote une fois 
lorsque le sens de rotation est „normal“ et deux fois 
lorsqu’il est „inversé“

•	 La LED d’état de l’émetteur  clignote 1 x au 
rouge à chaque seconde, et une  tonalité grave 
retentit. L’émetteur se trouve de nouveau en mode 
programmation

•	 Pour conclure, abaissez une nouvelle fois les deux 
manches de commande durant 1 seconde. La LED 
d’état de l’émetteur repasse au vert et une tonalité 
retentit.

•	 L’émetteur est de nouveau opérationnel.

Course, débattement du servo 

Pour le réglage d’un débattement asymétrique de 
toutes les voies. Le débattement du servo peut être 
réglé séparément pour chaque voie avec l’émetteur en 
mode programmation.

Programmation

Allumez l’émetteur et la réception.

Mettez l’émetteur en mode programmation.

Les manches de commande sont équipés de boutons 
poussoir qui se déclenchent lorsqu’on abaisse 
complètement le manche.
•	 Abaissez les deux manches de commande 

durant 2 secondes. La LED d’état de l’émetteur 
ne clignote plus qu’une seule fois par seconde et 
une tonalité grave retentit. L’émetteur se trouve 
en mode programmation.

•	 Appuyez et restez sur la touche de trim de la 
voie souhaitée, et dans le sens souhaité, jusqu’à 
ce que le débattement optimal soit atteint.

•	 Le débattement du servo peut être réglé sur une 
plage de 50 – 150% (des deux cotés), à 100% 
une brève tonalité aigu retentit.

•	 La LED d’état de l’émetteur se remet à clignoter 
1 x par seconde, la tonalité passe à 2 x courte, 1 
x longue. Le réglage peut être enregistré.

•	 Pour conclure, abaissez une nouvelle fois les 
deux manches de commande durant 1 seconde. 
La LED d’état de l’émetteur repasse au vert et 
une tonalité retentit.

•	 L’émetteur est de nouveau opérationnel.
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Fail Safe
D’origine, le récepteur est livré de manière à ce que 
les servos restent dans leur dernière position reconnue 
correcte, en cas de perturbation de la liaison entre l’émet-
teur et le récepteur („Hold“,). En mode Fail Safe, la LED 
verte du récepteur s’éteint, et sur l’émetteur, la LED verte 
commence à clignoter lentement. Par ailleurs celui-ci 
émet un bip toutes les 2 secondes, 2 x d’affilée.

Utilisez tout le potentiel de sécurité de cette option, 
pour que dans un cas Fail-Safe, qu’au moins le moteur 
thermique se mette au ralenti, ou dans le cas d’une moto-
risation électrique, que le moteur se coupe „Stop“,  et en 
programmant par ex. „Hold“  s’il s’agit d’un hélicoptère. 
En cas de perturbations ou d’interférences le modèle ne 
pourra plus faire n’importe quoi aussi facilement, et vous 
pourrez éviter des dégâts matériels, voire des blessures 
physiques.

Programmation

Allumez l’émetteur et la réception.

Mettez l’émetteur en mode programmation.

Les manches de commande sont équipés de boutons 
poussoir qui se déclenchent lorsqu’on abaisse 
complètement le manche.
•	 Abaissez les deux manches de commande 

durant 2 secondes. La LED d’état de l’émetteur 
ne clignote plus qu’une seule fois par seconde et 
une tonalité grave retentit. L’émetteur se trouve en 
mode programmation

•	 Abaissez le manche de commande droit durant 1 
seconde. La LED d’état de l’émetteur clignote au 
rouge 2 x par seconde et une tonalité grave retentit 
2x. L’émetteur est maintenant en mode de réglage 
Fail Safe.

•	 Mettez le ou les manches de commande  dans la 
position Fail Safe souhaitée, par ex. voie 1 sur Arrêt 
moteur.

•	 Mettez maintenant le trim correspondant de la voie 
souhaitée vers le haut (ou vers la gauche, selon la 
voie), cette position sera enregistrée en tant que 
position Fail Safe. Pour signaler et vérifier cela, 
la LED d’état de l’émetteur clignote 2 x au vert. 
Au bout de 5 secondes, la LED rouge se remet à 
clignoter. Vous pouvez maintenant éventuellement 
programmer d’autres voies.

ou

•	 Mettez le trim correspondant de la voie souhaitée 
vers le bas (ou vers la droite, selon la voie), cette 
position sera enregistrée en tant que  „hold“. Pour 
signaler et vérifier cela, la LED d’état de l’émetteur 
clignote 1 x au vert. Au bout de 5 secondes, la 

LED rouge se remet à clignoter. Vous pouvez main-
tenant éventuellement programmer d’autres voies

•	 Si toutes les voies sont programmées selon vos 
souhaits, abaissez une nouvelle fois le manche de 
commande droit durant 1 seconde pour enregistrer 
les positions Fail Safe.

•	 La LED d’état de l’émetteur  clignote 1 x au 
rouge toutes les secondes, et une  tonalité grave 
retentit. L’émetteur se trouve de nouveau en mode 
programmation.

•	 Pour conclure, abaissez une nouvelle fois les deux 
manches de commande durant 1 seconde. La LED 
d’état de l’émetteur repasse au vert et une tonalité 
retentit.

•	 L’émetteur est de nouveau opérationnel.

A noter: En mode de programmation Fail Safe, toutes les 
voies qui doivent se mettre dans une position Fail Safe 
donnée doivent être programmées, car à la fin, seule la 
position actuelle est enregistrée. Des positions Fail Safe 
précédentes seront toujours écrasées par la position 
actuelle du manche de commande. Pour les voies sous 
„hold“, cela n’est pas nécessaire.

Trim digital
Description de la fonction

Trim digital avec signalisation sonore

Les deux manches de commande sont équipés de trims 
digitaux. Une brève impulsion sur la touche de trim  
permet de décaler, avec chaque „Clic“ la position neutre 
du manche d’une certaine valeur. En restant un peu plus 
longtemps sur la touche, le décalage ira en s’accélérant 
dans la direction correspondante.
Ce décalage est également signalé de manière sonore 
par différentes hautes tonalités. Retrouver le neutre en 
plein vol ne pose donc plus aucun problème, plus néces-
saire de jeter un coup d’œil sur l’émetteur. Le dépassant 
du neutre est marqué par une courte pause.
Les positions actuelles des trims sont enregistrées et 
sauvegardées.
Les trims digitaux ne fonctionnent que si l’émetteur est 
allumé, les positions enregistrées ne sont pas modifiées, 
si l’émetteur est coupé et qu’on appuie volontairement 
sur les touches de trim.
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Déclaration fabricant
Contenu de la déclaration
Si une pièce, que nous avons mise sur le marché 
allemand, devait présenter un défaut ou un vice caché 
(conformément au § 13 BGB ), nous, Sté Graupner/SJ 
GmbH, D-73230 Kirchheim/Teck, nous nous engageons à 
la remplacer dans le cadre ci-dessous. 
Le consommateur (client) ne peut faire valoir les droits 
de cette déclaration, si la pièce en question a fait l’objet 
d’une usure normale, si elle a été utilisée dans des  
conditions météorologiques anormales, si son utilisation 
n’est pas conforme (y compris le montage) ou si elle a 
été sujette à des influences extérieures. 
Cette déclaration ne change en rien les droits du con-
sommateur (client) vis à vis de son détaillant (revendeur).

Etendue de la garantie
Dans le cas d’une prise en charge au titre de la garantie, 
nous nous réservons le droit, soit de remplacer la pièce 
en question, soit de la réparer. D’autres revendications, 
en particulier, les coûts (de montage ou de démontage) 
liés de la pièce défectueuse et un dédommagement des 
dégâts engendrés par cette pièce sont exclus du cadre 
légal. Les droits issus des différentes législations, en 
particulier, les règles de responsabilités au niveau du 
produit, ne sont pas remises en cause.

Conditions de garantie
L’acheteur peut faire valoir la garantie, par écrit, sur pré-
sentation d’une preuve d’achat (par ex. facture, quittance, 
reçu, bon de livraison). Les frais d’envoi, à l’adresse 
ci-dessous, sont à sa charge:

Fa Graupner/SJ GmbH, Serviceabteilung
Henriettenstr. 96 D 73230 Kirchheim/Teck
Serviceabteilung: Tél. 07021/722-130

Par ailleurs, l’acheteur est prié de décrire le défaut 
ou dysfonctionnement constaté de la manière la plus 
explicite et la plus concrète possible, de sorte que nous  
puissions vérifier la possibilité de la prise en charge de 
la garantie.
Les marchandises voyagent toujours aux risques et périls 
du client, qu’il s’agisse de l’expédition du client vers nos 
services ou l’inverse.

Durée de la garantie
La durée de la garantie est de 24 mois, à partir de la 
date d’achat, et achat effectué sur le territoire allemand. 
Si des dysfonctionnements ou dommages devaient être 
constatés au-delà de cette durée, ou si des déclarations 
de non conformités devaient nous parvenir au-delà de 
cette date, même avec les preuves d’achat demandées, 
le client perd tout droit à la garantie, malgré la déclaration 
de conformité ci-dessus.

Prescription
Tant que nous n’avons pas reconnu le bien fondé d’une 
réclamation, il y a prescription au bout de 6 mois, à partir 
de la date de la réclamation, néanmoins, pas avant la 
date d’expiration de la garantie.

Droit applicable
A cette déclaration et des réclamations, des droits et 
des devoirs qui en découlent n’est applicable que le droit 
allemand, sans application du droit privé international et 
exclusion de l’application de la convention des Nations 
Unies sur les contrats de vente.
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Konformitätserklärung - Declaration of Conformity - Déclaration de conformité

Konformitätserklärung gemäß dem Gesetz über Funkanlagen und
Telekomunikationsendeinrichtungen (FTEG) und der Richtlinie 1999/5/EG (R&TTE)
Declaration of Conformity in accordiance with the Radio and Telecomunikations Terminal Equipment

Act (FTEG) and Directive 1999/5/EG (R&TTE)

Graupner/SJ GmbH
Henriettenstraße 96
D-73230 Kirchheim/Teck

erklärt, dass das Produkt:
declares that the product

Geräteklasse: 2
Equipment class

den grundlegenden Anforderungen des § 3 und den übrigen    einschlägigen Bestimmungen des  
 

FTEG (Artikel 3 der R&TTE) entspricht.  
complies with the essential requirements of § 3 and the other relevant provisions of the FTEG (Article 3 of the
R&TTE Directive).

Angewendete harmonisierte Normen:
Harmonised standards applied

EN 60950-1:2006+A11:
2009+A1:2010+A12:
2011   
             

EN 301 489-1   V1.9.2
EN 301 489-17 V2.1.1

 

EN 300 328      V1.7.1  

                   Health and safety requirements pursuant to § 3 (1) 1. (Article 3 (1) a))

 
                  Protection requirement concernig electromagnetic compatibility
                  § 3 (1) 2, Artikel 3 (1) b))

 
                  Measures for the efficient use of the radio frequency spectrum
                  § 3 (2) (Article 3 (2))

Kirchheim,  23. September 2013    Ralf Helbing, Geschäftsführer 
   Ralf Helbing, Managing Director

Graupner/SJ GmbH Henriettenstraße 96 D-73230 Kirchheim/Teck Germany
Tel: 07021/722-0 EMail:  info@graupner.deFax: 07021/722-188

Gesundheit und Sicherheit gemäß § 3 (1) 1. (Artikel 3 (1)a)) 

Schutzanforderungen in Bezug auf elektromagnetische  
Verträglichkeit § 3 (1) 2, Artikel 3 (1) b))

Maßnahmen zur effizienten Nutzung des Frequenzspektrums 
§ 3 (2) (Artikel 3 (2))

MXS-8 HoTT - No. 33200, MXS-12 HoTT - No. 33201

0678

GR-12L HoTT - No. S1012, GR-12+3G HoTT - No. 33576
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Wir gewähren auf dieses Erzeugnis eine Garantie von 

This product is warrantied for

Sur ce produit nous accordons une garantie de 24
Monaten

months

moisGarantieurkunde
Servicestellen / Service / Service après-vente

Graupner|SJ Zentralservice

Postanschrift: 
Graupner|SJ GmbH
Service
Henriettenstrasse 96
D-73230 Kirchheim

Servicehotline
Mo - Do: 09:15-17:00
Freitag: 09:15- 13:00 Uhr
 aus deutschen Netzen: 07021 72 21 30
 aus auslandischen Netzen: 0049 7021 72 21 30

Email: service@graupner.de

weitere Servicestellen finden Sie im Internet 
unter
www.graupner.de/de/service/servicestellen.aspx

Graupner/SJ GmbH, Henriettenstraße 96, D-73230 Kirchheim/
Teck gewährt ab dem Kaufdatum auf dieses Produkt eine Garan-
tie von 24 Monaten. Die Garantie gilt nur für die bereits beim Kauf 
des Produktes vorhandenen Material- oder Funktionsmängel. 
Schäden, die auf Abnützung, Überlastung, falsches Zubehör 
oder unsachgemäße Behandlung zurückzuführen sind, sind 
von der Garantie ausgeschlossen. Die gesetzlichen Rechte und 
Gewährleistunsansprüche des Verbrauchers werden durch diese 
Garantie nicht berührt. Bitte überprüfen Sie vor einer Reklamation 
oder Rücksendung das Produkt genau auf Mängel, da wir Ihnen 
bei Mängelfreiheit die entstandenen Unkosten in Rechnung 
stellen müssen.

Graupner/SJ GmbH, Henriettenstraße 96, D-73230 Kirchheim/
Teck, Germany guarantees this product for a period of 24 months 
from date of purchase. The guarantee applies only to such materi-
al or operational defects witch are present at the time of purchase 
of the product. Damage due to wear, overloading, incompetent 
handling or the use of incorrect accessories is not covered by the 
guarantee. The user´s legal rights and claims under guarantee are 
not affected by this guarantee. Please check the product carefully 
for defects before you are make a claim or send the item to us, 
since we are obliged to make a charge for our cost if the product 
is found to be free of faults.

Graupner/SJ GmbH, Henriettenstraße 96, D-73230 Kirchheim/
Teck, accorde sur ce produit une garantie de 24 mois à compter 
de la date d’achat. La garantie ne s’applique qu’aux défauts de 
matériel et de fonctionnement du produit acheté. Les dommages 
dus à une usure, à une surcharge, à l’emploi d’accessoires non 
compatibles ou à une manipulation non conforme sont exclus 
de la garantie. Cette garantie ne remet pas en cause les droits 
légaux des consommateurs. Avant toute réclamation ou retour de 
matériel, vérifiez précisément les défauts ou vices constatés, car 
si le matériel est conforme et qu’aucun défaut n’a été constaté par 
nos services, nous nous verrions contraints de facturer le coût de 
cette intervention.

Garantie-Urkunde
Warranty certificate / Certificat de garantie

mxs-8, MXS-12 HoTT Set          
Best.-Nr. 33200 - 33201

Übergabedatum:
Date of purchase/delivery:
Date d’achat :

Name des Käufers:
Owner´s name:
Nom de I`acheteur :

Straße, Wohnort:
Complete address:
Adresse complète :

Firmenstempel und Unterschrift des Einzelhändlers:
Stamp and signature of dealer:
Cachet et signature du détaillant :



GRAUPNER/SJ GMBH 
POSTFACH 1242 
D-73220 KIRCHHEIM/TECK 
GERMANY

http://www.graupner.de

Änderungen sowie Liefermöglichkeiten vorbehalten. 
Lieferung nur durch den Fachhandel. Bezugsquellen 
werden nachgewiesen. Für Druckfehler kann keine Haftung 
übernommen werden.

Printed in China PN.RK-01

Obwohl die in dieser Anleitung enthaltenen Informationen 
sorgfältig auf ihre Funktion hin überprüft wurden, kann für 
Fehler, Unvollständigkeiten und Druckfehler keinerlei Haf-
tung übernommen werden. Graupner behält sich das Recht 
vor, die beschriebenen Software- und Hardwaremerkmale 
jederzeit unangekündigt zu ändern.


